（Form4）

Written Pledge  (誓約書)

１
In the event that I am selected to study at Tokyo Metropolitan University as an international student recipient of the “Asian Human Resources Fund”, I promise to observe the following strictures. (私は、「アジア人材育成基金」の適用を受ける、首都大学東京の留学生として入学を許可された場合は、次の事項を守ることを誓約します。)
（1） I shall devote myself to academics and research in order to attain my doctoral degree. (博士の学位を取得するため、学業及び研究に専念すること。)

（2） As a recipient of the “Asian Human Resources Fund”, I shall provide proof of enrollment each month to Tokyo Metropolitan University. (「アジア人材育成基金」の適用を受けるに当たり、首都大学東京に対して、在籍証明を毎月行うこと。)
（3）  I shall work towards obtaining employment in line with the career plan I submitted to the university. (大学に提出したキャリアプランに沿った就職を目指し、活動すること。)
（4） I shall register with the “Asian Human Resources Bank” and serve as a bridge between Asia and Tokyo by assisting in the creation of human networks. In addition, after the completion of my doctoral program, I shall respond earnestly to requests made by the Tokyo metropolitan government and Tokyo Metropolitan University through the “Asian Human Resources Bank”. (「アジア人材バンク」に登録し、東京とアジアの橋渡し役として、人的ネットワークの形成に協力すること。また博士後期課程修了後も、アジア人材バンクを通じて、東京都や首都大学東京からの協力要請に誠実に対応すること。)

（5） I shall not act in a fashion disruptive to the social order of Japan. I shall also refrain from participating in any political activity such as the formation of political groups, participation in gatherings with political aims, presentation of political treatises or declarations, or organization or participation in mass demonstration with political aims. (日本の社会秩序に違反しないよう行動すること。また、いかなる政治活動（政治的団体の結成、政治的目的をもつ会合への参加、政治的論文・宣言の発表、政治的目的をもつ大衆示威行動を組織し、あるいは参加すること等）も行わないこと。)

（6） I shall strictly obey the laws and regulations of the Tokyo Metropolitan Government and the rules and regulations of Tokyo Metropolitan University. (東京都の定める決まり及び首都大学東京の規則等に忠実に従うこと。)
（7） I shall personally assume responsibility for and repay all debts which I incur while in Japan. (日本において債務を負った場合は、自己の責任において弁済すること。)
２
I shall comply with any expulsion order given for violation of the above strictures, for any falsehood discovered in the written documents I submit, for extended absences without leave from my studies or research, or as a result of the assessment that I will not complete my doctoral course. In addition, if it is deemed necessary to issue orders for stopping rent assistance, vacating housing, paying course fees, stopping payment/compelling repayment of scholarship monies, stopping payment of basic research fees, etc., I shall comply with these orders. (入学後、上記事項に違反した場合、提出書類の記載事項に虚偽が発見された場合、無断で長期間学業または研究を怠った場合、博士後期課程修了の見込みがないと判断された場合には、退学または除籍等処分の指示に従います。また「家賃補助の停止」「住居退去」「授業料納付」「奨学金の給付停止・返還」「基本研究費の給付停止」等の必要があると判断された場合には、その指示に従います。)
年　   　 月　  　日
                                                   (YY)        (MM)         (DD)

Applicant’s signature:　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
(申請者署名)

Applicant’s full name:　　　　　　　　　　　　　　　　　
(申請者氏名)
